
Saturday/Sábado 8th | 
8am Lucila Contreras
5pm Acción de Gracias a la Santísima
7pm Juana Miranda / Bertha Correa / 
        Belen Rodriguez

Sunday/Domingo 9th | 
8:30am For the People
10:30am Adrian Estrada Pulido
5pm Familia Lara Torres

Monday/Lunes 10th | 
8am Mr. Leo Uong Le

Tuesday/Martes 11th | 
8am Tony & Nicolas Comparan

Wednesday/Miércoles 12th | 
8am Guadalupe Pinedo

Thursday/Jueves 13th | 
8am Maria Hat Bui

Friday/Viernes 14th | 
      8am Maria Hat Bui

Pastor’s M
essage

Last Week Collection:
Goal:   
Difference:
Human Development
Collection:

We Pray for 
Our Departed

Oremos por Nuestros Difuntos
Blandina Bryant

Ernesto De La Fuente
Guadalupe Games Lujo

Marcelino Cervantes
Mark Anthony Duran

Prudencio Lagazo
Teresa Rivas

Parish Collection
Colecta Parroquial
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Focus Items for 
FEB 8th & 9th

Articulos de
Enfoque para 

FEB 8 & 9
Sopa

Chile con Carne
Mezcla para Pan

de Maiz

Soup
Chili 

Cornbread
Mix

Second weekend of the month 
is dedicated to being a good 
steward along with giving non-
perishable foods to Catholic 
Charities. 
El segundo fin de semana del mes está dedicado a ser un buen
mayordomo, junto con la donación de alimentos no perecederos a
Caridades Católicas.
Tuần thứ hai của mỗi tháng sẽ là tuần dành riêng để trở nên một
người tín hữu tham gia mục vụ tích cực, cũng như việc quyên góp
thực phẩm không dễ hư cho các Tổ Chức Từ Thiện Công Giáo.

Ignacio & Belinda Orozco
February 15th 2025

(Anniversary)

Mass Intentions
Intenciones de la Misa

We Pray for 
the Sick

Oremos por los Enfermos
Bien Reyes

Rocio Gutierrez
Ruben M. R.

Sandra Alaniz
Jose Luis Martin
Antonio Macias
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Parish Office Hours/Horas de Oficina
MON – FRI 8:30 A.M. — 12:00 P.M. ; 1:00 P.M.— 4:30 P.M.

MONDAY — FRIDAY 5:00 P.M.— 8:30 P.M. 
 SATURDAY 9:00 A.M.– 12:00 P.M.

SUNDAY 8:00 A.M– 2:00 P.M

Thông Điệ p Cha Xứ

Mensaje del Párroco

$15,612.00
$15,000.00

$612.00
$7,960.00

At the conference I attended “Priest for the Apostolic Age” I was reminded of a very 
important call each of us has by the gift of baptism. We are all called to be missionary 
disciples. It is not enough for us to be faithful disciples who attend Sunday Mass, pray on a 
regular basis, attend parish activities, and ensure that the children are taught the Catholic 
faith. We all have a responsibility to invite others to know, fall in love, and follow Jesus Christ.
 This idea of being “missionaries” is intimidating to us Catholics. We just can’t imagine 
ourselves going door to door asking people to join the Catholic Church. Nor would we feel 
comfortable standing outside a grocery store asking people to come to our Church. I have 
good news on this front. To be a missionary disciple does not require us to do this kind of 
annoying activities. 
 The challenge is for us to use our connections with other people in our lives to accompany them as friends
who care about who they are and where they are in life. We are called to journey with them in their joys and
sorrows. We let them know from time to time that we pray for them, especially when life is challenging for
them. We try to be people of peace and joy, a profound joy in the Lord. We wait for the moment when they
inquire why we tend to be people of peace and how it is we are able to keep peaceful under trying times. 
 That is the moment when we can explain that our peace and our life is found in our personal relationship
with Jesus Christ. Our relationships with others are to reflect our own relationship with Jesus Christ and the
possibility of their relationship with our Savior. 
 This requires dedication, openness, gentleness, understanding, and profound listening to another person. It is
through our friendship and love that they will come to know the Lord Jesus in their life.

En la conferencia a la que asistí, “Sacerdote para la Edad Apostólica,” se me recordó un llamado muy importante
que cada uno de nosotros tiene por el don del bautismo. Todos estamos llamados a ser discípulos misioneros. No
basta con ser discípulos fieles que asisten a la Misa dominical, rezan de manera regular, participan en actividades
parroquiales y se aseguran de que los niños reciban la enseñanza de la fe católica. Todos tenemos la
responsabilidad de invitar a otros a conocer, enamorarse y seguir a Jesucristo.
Esta idea de ser "misioneros" nos intimida a los católicos. Simplemente no nos imaginamos ir de puerta en puerta
pidiendo a las personas que se unan a la Iglesia Católica. Tampoco nos sentiríamos cómodos estar de pie afuera
de un supermercado pidiendo a la gente que venga a nuestra Iglesia. Tengo buenas noticias al respecto. Ser un
discípulo misionero no requiere que realicemos este tipo de actividades molestas.
El desafío es que utilicemos nuestras conexiones con otras personas en nuestras vidas para acompañarlas como
amigos que se preocupan por quiénes son y dónde se encuentran en la vida. Estamos llamados a caminar con
ellas en sus alegrías y tristezas. Les dejamos saber de vez en cuando que rezamos por ellas, especialmente cuando
la vida es difícil para ellas. Tratamos de ser personas de paz y alegría, una alegría profunda en el Señor.
Esperamos el momento en que nos pregunten por qué solemos ser personas de paz y cómo podemos
mantenernos en paz en tiempos difíciles.
Ese es el momento en el que podemos explicar que nuestra paz y nuestra vida se encuentran en nuestra relación
personal con Jesucristo. Nuestras relaciones con los demás deben reflejar nuestra propia relación con Jesucristo
y la posibilidad de que ellos también tengan una relación con nuestro Salvador.
Esto requiere dedicación, apertura, amabilidad, comprensión y una escucha profunda hacia la otra persona. Es a
través de nuestra amistad y amor que ellos llegarán a conocer al Señor Jesús en sus vidas.

Tại hội nghị “Linh Mục cho Thời Đại Tông đồ” mà tôi đã tham dự, tôi được nhắc nhở về một lời kêu gọi rất quan
trọng mà mỗi người chúng ta đều có được qua món quà của phép rửa tội. Tất cả chúng ta đều được kêu gọi trở thành
những tông đồ truyền giáo. Chúng ta không chỉ là những môn đệ trung thành tham dự Thánh Lễ Chúa Nhật, cầu
nguyện thường xuyên, tham gia các sinh hoạt của giáo xứ mà chúng ta còn phải đảm bảo rằng trẻ em được dạy về đức
tin Công Giáo. Tất cả chúng ta đều có trách nhiệm mời gọi những người khác biết đến Chúa Giêsu Kitô, yêu mến và
noi theo Ngài.
Ý tưởng trở thành “những nhà truyền giáo” này khiến chúng ta là những người Công Giáo cảm thấy sợ hãi. Chúng ta
không thể tưởng tượng được cảnh mình đi từng nhà để mời gọi mọi người gia nhập vào Giáo Hội Công Giáo. Chúng ta
cũng không cảm thấy thoải mái khi đứng bên ngoài một cửa hàng tạp hóa để mời mọi người đến Nhà Thờ của chúng
ta. Tôi có tin tốt về vấn đề này. Để trở thành một môn đệ truyền giáo, thì chúng ta không cần phải làm những hoạt
động khó chịu như thế này.
Thách thức đối với chúng ta là sử dụng các mối quan hệ của mình với những người khác trong cuộc sống để đồng hành
cùng họ như những người bạn quan tâm đến họ và cuộc sống của họ. Chúng ta được kêu gọi đồng hành cùng họ trong
niềm vui và nỗi buồn của họ. Thỉnh thoảng chúng ta cho họ biết rằng chúng ta cầu nguyện cho họ và nhất là khi họ
đang đối diện với thử thách trong cuộc sống. Chúng ta cố gắng trở thành những con người của hòa bình và niềm vui
sâu sắc trong Chúa. Chúng ta chờ đợi khoảnh khắc khi họ hỏi tại sao chúng ta có xu hướng trở thành những con người
của hòa bình và làm thế nào chúng ta có thể giữ được sự bình an trong những thời điểm khó khăn.
Đó là khoảnh khắc chúng ta có thể giải thích rằng sự bình an và cuộc sống của chúng ta được tìm thấy trong mối quan
hệ cá nhân của chúng ta với Chúa Giêsu Kitô. Mối quan hệ của chúng ta với những người khác phải là sự phản ánh mối
quan hệ của chính chúng ta với Chúa Giêsu Kitô và có thể mối quan hệ của họ với Đấng Cứu Thế của chúng ta.
Điều này đòi hỏi chúng ta cần phải tận tụy, cởi mở, dịu dàng, hiểu biết và lắng nghe sâu sắc từ người khác. Thông qua
tình bạn và tình yêu của chúng ta với họ thì họ sẽ biết đến Chúa Giêsu trong cuộc sống của họ.



CHRIST OUR FOUNDATION     CHRIST OUR HOPE     CHRIST OUR SAVIOR

Sunday/Domingo-9th
8am Cristo Rey H.S. Reps
7pm-7:45pm Rosario en Español

Monday/Lunes-10th
8am Mass English
8:30am Rosary in English
6pm-8pm Legión de María
7pm-7:45pm Rosario en Español

Tuesday/Mártes-11th
8am Mass
8:30am Rosary in English
7pm-7:45pm Rosario en Español

Wednesday/Miércoles-12th
8am Mass English
8:30am Rosary in English
7pm-7:45pm Rosario en Español
7pm-8pm Vietnamese Bible Study

Thursday/Jueves-13th
8am Mass
8:30am Rosary in English
11:30am-1pm Al-Anon
6pm-7pm AA Meeting
6:30pm-8:15pm Lectio Divina
7pm-7:45pm Rosario en Español

Friday/Viernes-14th
8am Mass
8:30am Rosary in English
6pm-7pm Holy Hour
7pm-7:45pm Rosario en Español

Saturday/Sábado-15th
8am Mass
8:30am Rosary in English
9am-11am SLA RCIA
3:30pm-4:30pm Confession

Weekly Events
Eventos Semanales

February

Catholic Parish
Christ Our Savior 

Saturday Vigil/Sábado Vigilia
5:00 p.m. English
7:00 p.m. Español 

Sunday Masses
Misas Dominicales:
8:30 a.m. English
10:30 a.m. Español
12:00 p.m. ASL Hard of Hearing
12:30 p.m. Vietnamese
5:00 p.m. English

Daily Masses (English)
Misas Diarias (Ingles)
8:00 a.m.  Monday-Saturday

First Friday of the month
Primer viernes del mes
7:00 p.m. Español

FEBRU
ARY 9TH

 2025 | FIFTH
 SU

N
D

AY IN
 O

RD
IN

ARY TIM
E

2002 W. Alton Ave| Santa Ana, CA 92704
Office (714)444-1500
Website: COSCP.org

Facebook - @christoursaviorcatholicparish
Instagram - @christoursaviorcatholicparish

MyparishApp - Text APP to 88202

Our Clergy/Nuestro Clero
Rev. Joe Robillard -Pastor
Rev. Than-Tai Nguyen-Parochial Vicar
Rev. Rudy Preciado- In Residence
Deacon Joe Garza
Deacon Louis Gallardo
Deacon Tom Concitis

Mass Schedule
Horario de Misas

Exposition of the 
Blessed Sacrament

Exposición del 
Santísimo Sacramento
Every Friday/ Cada Viernes
6pm-7pm

First Friday of the month after
8am Mass until 7pm 
Spanish Mass

Primer viernes después de la
Misa de 8am hasta la Misa en
español de las 7pm.

Confessions/Confesiones
Saturday | 3:30 pm - 4:30 pm
English and Español 
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Mission Statement
Christ our Savior Parish welcomes you to discover who you
are, know that you belong to God and find your calling.

 La Parroquia de Cristo Nuestro Salvador te da la bienvenida
para que descubras quién eres, sepas que perteneces a Dios
y encuentres tu llamado.

 Giáo xứ Chúa Kitô Cứu Thế chào mừng bạn đến để khám phá
bản thân, để biết mình thuộc về Thiên Chúa và rồi nhận ra ơn
gọi của chính mình.

PARISH DIRECTOR:
LUIS A. RAMIREZ
COORDINATOR FAITH FORMATION:
ROSA RUIZ DE MAYORGA
CONFIRMATION/YOUTH MINISTER:
ALYSSA LAROCHELLE
COMMUNICATIONS COORDINATOR:
YAZMIN DE LA ISLA ABREU
CATHOLIC DEAF COMMUNITY:
LARRY LOPEZ
PARISH OFFICE STAFF:
AILEEN BRICENO
CONSUELO SANCHEZ
SANDRA VENTURA
VICTORIA COLON

Our Staff/Nuestro Personal

Wedding , Baptism , Funerals or
Annointing call Parish Office 

Bodas, Bautismos, Funerales o
Unción llame a la oficina parroquial

For information
Para más información


